Various animal stories 
told by Loekyam Cholim (Lukam Tonglum)
Link to Analysis
Link to Audio file for this text

3Tangsa Text


4Translation


5Analysis


5SDM12-2008Tascam136


5Koko ngi Nye Moenphoen – Story of the Dog and the Buffalo


5a) Koko Moenphoen – Story of the Dog


21b) Nye Moenphoen – Story of the Buffalo


22SDM12-2008Tascam137


31Koko ngi Mimi Moenphoen – Story of the Dog and the Cat


42Koko ngi Khikho Moenphoen – Story of the Dog and the Goat


50Benchyoe Moenphoen – Story of the Wild Forest Spirits


57Wak ngi Koko Moenphoen – Story of the Pig and the Dog




	Text number
	SDM12-2008Tascam-136

	Notes
	This recording is made up two separate .wav files:

SDM12-2008Tascam-136.wav

SDM12-2008Tascam-137.wav

	Name
	Various animal stories

	Informant
	Loekyam Cholim (Lukam Tonglum)

	Place
	Kharang Kong Cholim village, Lekhapani, Tinsukia District, Assam

	Author
	

	Languages
	Tangsa (Cholim variety)

	Date of recording
	25/1/2008

	Other Transcriptions
	-

	Translation
	Translated with the aid of Loekyam Cholim (Lukam Tonglum)

	Publication details
	-

	Recording details
	Recorded on Tascam recorder HD-P2; recorded to .wav format

	Recording length
	Total of both recordings, 30’40”

	Sound file
	SDM12-2008Tascam-136.wav (8’13”)
SDM12-2008Tascam-137.wav (22’27”)

	Name of this document
	SDM12-2008Tascam-136.doc

	Format of document
	Word

	Other notes
	Examples are marked up with separate fields – first line is’Example Phonemic’, second line is’Example gloss’ and the translation line is’Example translation’


Tangsa Text
Translation
Analysis
SDM12-2008Tascam136
Koko ngi Nye Moenphoen – Story of the Dog and the Buffalo
a) Koko Moenphoen – Story of the Dog

	1)
	a
	moen
	nang
	mih
	koko
	wak
	ni
	nye

	
	a³
	mɤn¹
	naŋ²
	miʔ¹
	ko²ko³
	βak¹
	ni²
	ɲe²

	
	excl
	long ago
	at
	person
	dog
	pig
	dl
	buffalo


	
	mih
	ri
	no
	tuh
	păra.
	

	
	miʔ¹
	ri²
	no²
	tuʔ¹
	pəra²
	

	
	person
	with
	live
	pst.3
	that
	


‘Once upon a time a person, a dog, a pig and a buffalo were living with a person.’
	2)
	ămoe
	mah
	no
	toen
	ngo
	lyoe.
	

	
	əmɤ²
	maʔ¹
	no²
	tɤn²
	ŋo²
	ljɤ²
	

	
	how
	a.ag
	live
	pst.rl
	say
	if
	


‘Here it is told how they lived.’
	3)
	koko
	rah
	păra
	phan
	rip
	phan
	ra
	taraish*

	
	ko²ko³
	raʔ¹
	pəra²
	pʰan²
	rip¹
	pʰan²
	ra²
	taraish

	
	dog
	ag
	that
	type
	euph
	type
	euph
	test


	
	păra
	hyoeqhap*
	la
	tuh
	ngo
	wa
	păra.
	

	
	pəra²
	hjɤ²xap¹
	la²
	tuʔ¹
	ŋo²
	βa²
	pəra²
	

	
	that
	try
	look
	pst.3
	say
	rl
	that
	


‘The dog tried many things, it is said.’
Notes: The following phrases were translated into Singpho as follows:


koko rah păra = Sg. gui wa he gaw

phan rip phan ra = Sg  hpan hpan

There was some suggestion that hyoehhap is borrowed from Ass. hisap ‘count’
	4)
	nroe
	wa
	jung
	nroe
	wa
	gung
	nroe
	wa

	
	n²rɤ²
	βa²
	ʒuŋ²
	n²rɤ²
	βa²
	guŋ¹
	n²rɤ²
	βa²

	
	where
	rl
	big
	where
	rl
	strong
	where
	rl


	
	nolang
	ngo
	re
	koko
	rah
	păra
	taraish*
	tuh

	
	no²laŋ²
	ŋo²
	re²
	ko²ko³
	raʔ¹
	pəra²
	taraish
	tuʔ¹

	
	strong
	say
	seq
	dog
	ag
	that
	test
	pst.3


	
	ngo
	wa
	hyoeqhap*
	la
	tuh
	ngo
	wa
	păra.
	

	
	ŋo²
	βa²
	hjɤ²xap¹
	la²
	tuʔ¹
	ŋo²
	βa²
	pəra²
	

	
	say
	rl
	try
	look
	pst.3
	say
	rl
	that
	


‘And having said that, he wanted to find out where there was a big one, a strong one, a powerful one (among the creatures of the world), it is said.’
0’56”

	5)
	ăre
	koko
	rah
	la
	kăre
	chha
	ku

	
	əre²
	ko²ko³
	raʔ¹
	la²
	kəre²
	cʰa¹
	ku²

	
	thus
	dog
	ag
	look
	pf-seq
	elephant
	huge


	
	păra
	a-jung
	ku
	ngo
	lu
	pănang.
	

	
	pəra²
	a²-ʒuŋ²
	ku²
	ŋo²
	lu³
	pə-naŋ²
	

	
	that
	attr-big
	huge
	say
	cont.3
	that-at
	


‘When the dog had looked around, (he saw) a huge great powerful elephant, and spoke to him thus.’ 
Notes:
ku is an intensifier, as in pi chhung a-jung ku, dak lot mi – ‘we cannot cut down a really big tree’

The phrase a-jung ku ngo lu pănang was translated into Singpho as gai găba săka~săga – where săka is a kind of reported evidential. 
1’07”

	6)
	e
	aku
	ale
	chha
	ku
	dungda
	ajung

	
	e³
	a²-ku²
	a²le²
	cʰa¹
	ku²
	duŋ¹da²
	a²-ʒuŋ²

	
	excl
	attr- huge
	still
	elephant
	huge
	only
	attr-big


	
	ale
	aku
	adungda
	agung
	angkhyoeh
	aroe

	
	a²le²
	a²-ku²
	a²-duŋ¹da²
	a²-guŋ¹
	aŋ¹kʰjɤʔ¹
	a²rɤ²

	
	still
	attr- huge
	attr-only
	attr-strong
	maybe
	where


	
	kha
	due
	a-ri
	pong
	kyo
	joelyoe le
	nye

	
	kʰa²
	dɯ²
	a²-ri²
	poŋ¹
	kjo³
	ʒɤ³ljɤ² le²
	ɲe¹

	
	cause
	at
	pf-with
	be together
	pst. 1sg
	if
	1sg


	
	le
	khe
	hyoeh
	sing
	moen
	agyo
	me
	rah.
	

	
	le²
	kʰe¹
	hjɤʔ¹ 
	siŋ²
	mɤn²
	a²gjo²
	me¹
	raʔ¹
	

	
	sal
	what
	fright
	need
	also
	neg.be
	fut
	ag
	


‘Because the great elephant has so much size and power, maybe, if I will join him in friendship, there will be nothing for me to fear.’
Notts:
ale was translated into Sg. as ndai wa he ‘this def def’

dungda was translated as Sg. ning ‘only’

The last portion was translated into Sg, as hkai hkit mu n ra tai ma ‘there is no need to fear.’
1’19”
	7)
	ngo
	re
	chha
	qha
	nang
	no
	ke

	
	ŋo²
	re²
	cʰa¹
	xa²
	naŋ²
	no²
	ke¹

	
	say
	seq
	elephant
	near
	at
	stay
	go


	
	tuh
	ngo
	wa
	păra.
	

	
	tuʔ¹
	ŋo²
	βa²
	pəra²
	

	
	pst.3
	say
	rl
	that
	


‘And having said this, he went to be near to the elephant, it is said.’
1’24”

	8)
	ă-chha
	qha
	nang
	no
	ke
	re
	chha

	
	ə-cʰa¹
	xa²
	naŋ²
	no²
	ke¹
	re²
	cʰa¹

	
	pf-elephant
	near
	at
	stay
	go
	seq
	elephant


	
	phung
	pădue
	mah
	koko
	păra
	gong
	gong

	
	pʰuŋ²
	pə-dɯ²
	maʔ¹
	ko²ko³
	pəra²
	goŋ¹
	goŋ¹

	
	group
	that-at
	a.ag
	dog
	that
	onom
	onom


	
	gong
	gong
	gong
	gong
	gong
	gong
	ngo
	re

	
	goŋ¹
	goŋ¹
	goŋ¹
	goŋ¹
	goŋ¹
	goŋ¹
	ŋo²
	re²

	
	onom
	onom
	onom
	onom
	onom
	onom
	say
	seq


	
	a
	ăre
	so
	ro
	so
	ro
	so
	ro

	
	a³
	əre²
	so¹
	ro¹
	so¹
	ro¹
	so¹
	ro¹

	
	excl
	thus
	bark
	habit
	bark
	habit
	bark
	habit


	
	so
	ro
	so.
	

	
	so¹
	ro¹
	so¹
	

	
	bark
	habit
	bark
	


‘And having come near to the elephant, near to that group of elephants, the dog barked repeatedly, gong, gong, gong, gong, gong, gong, gong, gong.’
Notes:
The particle roh was explained as follows: when a person is begging we say ju roh ju roh, and give me, give me we say kueh roh kueh roh.
1’38”

	9)
	păra
	chha
	ngo
	păra
	he
	koko
	mo
	ăre

	
	pəra²
	cʰa¹
	ŋo²
	pəra²
	he³
	ko²ko³
	mo²
	əre²

	
	that
	elephant
	say
	that
	excl
	dog
	2sg
	thus


	
	ănge
	syoe
	mih
	hai
	wa
	păra.
	

	
	ə-ŋe¹
	sjɤ³
	miʔ¹
	hai³
	βa²
	pəra²
	

	
	nomz-crazy
	qn
	person
	good
	def
	that
	


‘And the elephant said, “Eh, dog, are you crazy or a good person?’
Notes:
That the form of crazy is ă-nge was confirmed by a sentence like


koko nge nak so keh ‘don’t bark, oh crazy dog’


The form 

mo nge tai ku wa


‘you have become crazy’

	10)
	chhyoeh
	rah
	te
	jah
	nak
	so
	ke.
	

	
	cʰjɤʔ¹
	raʔ¹
	te¹
	ʒaʔ²
	nak²
	so¹
	ke¹
	

	
	tiger
	ag
	hear
	ret
	proh
	bark
	go
	


‘The tiger will hear (you), don’t bark.’
Notes
Translated into Sg. as sărawng wa nang ma

maybe this is ‘lest the tiger hear you’

jah was realised as almost [yaʔ] on low tone
	11)
	a
	chha
	nroe
	chhyoeh
	rah
	te
	jah
	ngo

	
	a³
	cʰa¹
	n²rɤ²
	cʰjɤʔ¹
	raʔ¹
	te¹
	ʒaʔ²
	ŋo²

	
	excl
	elephant
	where
	tiger
	ag
	hear
	ret
	say


	
	lu
	ale
	chha
	ma(h)
	a-jung
	ara
	chhyoeh

	
	lu³
	a²le²
	cʰa¹
	maʔ¹
	a²-ʒuŋ²
	a²ra²
	cʰjɤʔ¹

	
	cont.3
	still
	elephant
	a.ag
	attr-big
	this
	tiger


	
	angkhyoeh.
	

	
	aŋ¹kʰjɤʔ¹
	

	
	maybe
	


‘And the dog thought “And that elephant said, the tiger will hear (and he is afraid), so the tiger may be bigger than the elephant.”’
Notes:
Translated as Sg. măgui htaq găba wa gaw sărawng re kaw haq

This is the thought of the dog; that although the elephant is afraid of the tiger, the tiger is maybe having greater wisdom or bigger (mind) than the elephant

	12)
	ngo
	re
	chhyoeh
	qha
	nang
	ke
	tuh
	ngo

	
	ŋo²
	re²
	cʰjɤʔ¹
	xa²
	naŋ²
	ke¹
	tuʔ¹
	ŋo²

	
	say
	seq
	tiger
	near
	at
	go
	pst.3
	say


	
	wa
	păra.
	

	
	βa²
	pəra²
	

	
	rl
	that
	


‘And having (thought) that he went to the side of the tiger, it is said.’
2’06”
	13)
	e
	chhyoeh
	e
	chhyoeh
	lăi
	nye
	mo
	ri

	
	e³
	cʰjɤʔ¹
	e³
	cʰjɤʔ¹
	lei³
	ɲe¹
	mo²
	ri²

	
	excl
	tiger
	excl
	tiger
	voc
	1sg
	2sg
	with


	
	ro
	i.
	

	
	ro¹
	i³
	

	
	want
	hort
	


‘(And the dog said), “Oh tiger, I want to live with you.”’
	14)
	nang
	ni
	ro
	nang
	pong
	pha
	ngo

	
	naŋ¹
	ni²
	ro²
	naŋ¹
	poŋ¹
	pʰa²
	ŋo²

	
	1pl.incl
	dl
	be together
	1pl
	be together
	hort
	say


	
	re
	ngo
	tuh
	ngo
	wa
	păra
	.

	
	re²
	ŋo²
	tuʔ¹
	ŋo²
	βa²
	pəra²
	

	
	seq
	say
	pst.3
	say
	rl
	that
	


‘“Oh let’s us be together”, he said it is said.’
	15)
	ahai
	ne.
	

	
	a²-hai³
	ne²
	

	
	attr-good
	ass
	


‘(The tiger said), “OK”.’
Notes:
translated into Singpho as mai le
	16)
	ahai
	ne
	pong
	pha
	ne
	no
	lah

	
	a²-hai³
	ne²
	poŋ¹
	pʰa²
	ne²
	ŋo²
	laʔ²

	
	attr-good
	ass
	be together
	hort
	ass
	say
	imp


	
	ngo
	re
	tăno.
	

	
	ŋo²
	re²
	tə-no²
	

	
	say
	seq
	caus-stay
	


‘“OK, lets be together, stay here!”, and saying that he made him stay.’
2’19”

	17)
	chhyoeh
	qha
	nang
	te
	ke
	re
	pămoen

	
	cʰjɤʔ¹
	xa²
	naŋ²
	te²
	ke¹
	re²
	pə-mɤn²

	
	tiger
	near
	at
	arrive
	go
	seq
	that-also


	
	părămah
	la be
	koko
	păra
	kong
	kong
	kong
	kong

	
	pərə-maʔ¹
	la² be²
	ko²ko³
	pəra²
	koŋ¹
	koŋ¹
	koŋ¹
	koŋ¹

	
	that-a.ag
	thus
	dog
	that
	onom
	onom
	onom
	onom


	
	kong
	kong
	kong
	kong
	kong
	so
	ro
	so
	ro

	
	koŋ¹
	koŋ¹
	koŋ¹
	koŋ¹
	koŋ¹
	so¹
	ro¹
	so¹
	ro¹

	
	onom
	onom
	onom
	onom
	onom
	bark
	habit
	bark
	habit


	
	so
	tuh
	ngo
	wa
	păra.
	

	
	so¹
	tuʔ¹
	ŋo²
	βa²
	pəra²
	

	
	bark
	pst.3
	say
	rl
	that
	


‘And when he came near to the tiger, the dog barked repeatedly, kong kong kong kong, kong kong kong, kong kong.’
Notes:
The phrase so ro was translated into Singpho as wau di wau di nga

The phrase păra mah labe was translated into Sg as ndai sawt ning 

2’32”

	18)
	so
	re
	părămoen
	pămah
	labe
	chhyoeh
	rah

	
	so¹
	re²
	pərə-mɤn²
	pə-maʔ¹
	la²be²
	cʰjɤʔ¹
	raʔ¹

	
	bark
	seq
	that-also
	that-a.ag
	thus
	tiger
	ag


	
	wăpăra
	he
	ănge
	nak
	so
	ke.
	

	
	βə-pəra²
	he³
	ə-ŋe¹
	nak²
	so¹
	ke¹
	

	
	rl-that
	excl
	nomz-crazy
	proh
	bark
	go
	


‘And having barked, the tiger said “Hey crazy one, don’t bark.”’
	19)
	nye
	rah
	te
	jah
	athe.
	

	
	ɲe²
	raʔ¹
	te¹
	ʒaʔ²
	a¹tʰe²
	

	
	buffalo
	ag
	hear
	ret
	after
	


‘“The buffalo will hear you”.’
	20)
	nye
	rah
	te
	jah.
	

	
	ɲe²
	raʔ¹
	te¹
	ʒaʔ²
	

	
	buffalo
	ag
	hear
	ret
	


‘“The buffalo will hear you”.’
	21)
	nye
	rah
	te
	jah
	joelyoe le
	chhyoeh
	ale
	a

	
	ɲe²
	raʔ¹
	te¹
	ʒaʔ²
	ʒɤ³ljɤ² le²
	cʰjɤʔ¹
	a²le²
	a²

	
	buffalo
	ag
	hear
	ret
	if
	tiger
	still
	hesit


	
	nye
	wără
	nye
	mah
	hyoeh
	lu
	ale
	nye

	
	ɲe²
	wəre-
	ɲe²
	maʔ¹
	hjɤʔ¹ 
	lu³
	a²le²
	ɲe²

	
	buffalo
	rl
	buffalo
	a.ag
	fear
	cont.3
	still
	buffalo


	
	ajung
	angkhyoeh
	ngo
	re.
	

	
	a²-ʒuŋ²
	aŋ¹kʰjɤʔ¹
	ŋo²
	re²
	

	
	attr-big
	maybe
	say
	seq
	


‘“And If the buffalo hears, that means that the tiger is afraid of the buffalo, and maybe the buffalo is bigger,” he said.’
Sg: nga hpe khit dăwa gaw, sărawng wa kăchi wa, nga wa găba
This is the thinking of the dog: the tiger is afraid so the buffalo must be bigger, stronger

	22)
	nye
	qha
	nang
	ke
	tuh
	ngo
	lu
	pănang
	.

	
	ɲe²
	xa²
	naŋ²
	ke¹
	tuʔ¹
	ŋo²
	lu³
	pə-naŋ²
	

	
	buffalo
	close
	at
	go
	pst.3
	say
	cont.3
	this-at
	


‘So he went near to the buffalo, it is said.’
3’08”

	23)
	ăi
	nye
	lei
	nang
	ni
	pong
	pha
	.

	
	ei³
	ɲe²
	lei³
	naŋ¹
	ni²
	poŋ¹
	pʰa²
	

	
	excl
	buffalo
	voc
	1pl
	dl
	be together
	hort
	


‘“Oh buffalo, let’s us be together.”’
	24)
	nang
	ni
	ro
	nang
	no
	pha.
	

	
	naŋ¹
	ni²
	ro²
	naŋ²
	no²
	pʰa²
	

	
	1pl
	two
	together
	at
	live
	hort
	


‘Lets us two live together.’
Notes:
ro is translated by Sg: rau

3’16”

	25)
	ngo
	re
	koko
	păra
	nye
	dang
	qha
	nang

	
	ŋo²
	re²
	ko²ko³
	pəra²
	ɲe²
	daŋ¹
	xa²
	naŋ²

	
	say
	seq
	dog
	that
	buffalo
	herd
	close
	at


	
	ke
	tuh
	ngo
	wa
	păra.
	

	
	ke¹
	tuʔ¹
	ŋo²
	βa²
	pəra²
	

	
	go
	pst.3
	say
	rl
	that
	


‘And having said this, the dog went near to at herd of buffalo.’
	26)
	ărungka
	ku
	moen
	aloh
	loh
	ku
	ale

	
	ə-ruŋ²ka²
	ku²
	mɤn²
	a²loʔ²
	loʔ²
	ku²
	a²le²

	
	pf-horn
	huge
	also
	so much
	so much
	huge
	still


	
	nye
	ku
	ale
	ngo
	re
	no.
	

	
	ɲe²
	ku²
	a²le²
	ŋo²
	re²
	no²
	

	
	buffalo
	huge
	still
	say
	seq
	stay
	


‘(The dog thought) “Ah, the buffaloes’ horns are so long that I will stay here”, he said.’
Notes:
This is the thinking of the dog


The phrase aloh loh was translated to Sg. as ndai mhpu mhpu

The last part was paraphrased as nga htah nga ma (buffalo with stay fut)
	27)
	ke
	kăre
	ko
	nye
	phung
	pădue
	te
	ke

	
	ke¹
	kəre²
	ko²
	ɲe²
	pʰuŋ²
	pə-dɯ²
	te²
	ke¹

	
	go
	pf.seq
	dog
	buffalo
	group
	that-at
	arrive
	go


	
	re
	koko
	păra
	pămoe
	labe
	kong
	kong
	kong

	
	re²
	ko²ko³
	pəra²
	pə-mɤ²
	la²be²
	koŋ¹
	koŋ¹
	koŋ¹

	
	seq
	dog
	that
	that.how
	thus
	onom
	onom
	onom


	
	kong
	kong
	kong
	kong
	kong
	ngo
	re

	
	koŋ¹
	koŋ¹
	koŋ¹
	koŋ¹
	koŋ¹
	ŋo²
	re²

	
	onom
	onom
	onom
	onom
	onom
	say
	seq


	
	păra
	nye
	phung
	pădue
	mah
	labe
	so
	se
	.

	
	pəra²
	ɲe²
	pʰuŋ²
	pə-dɯ²
	maʔ¹
	la²be²
	so¹
	se¹
	

	
	that
	buffalo
	group
	that-at
	a.ag
	thus
	bark
	only
	


‘And have gone, when the dog had gone to the group of buffalo, he barked kong kong, kong, kong kong, kong, kong kong at the group of buffaloes, only barking when he was at the group of buffaloes.’
	28)
	he
	ănge
	mih
	răte
	jah
	mih
	răte

	
	he³
	ə-ŋe¹
	miʔ¹
	rə-te¹
	ʒaʔ²
	miʔ¹
	rə-te¹

	
	excl
	nomz-crazy
	person
	recip-hear
	ret
	person
	recip-hear


	
	jah
	nak
	so
	se
	ke.
	

	
	ʒaʔ²
	nak²
	so¹
	se¹
	ke¹
	

	
	ret
	proh
	bark
	only
	go
	


‘(The buffaloes said), “Oh crazy, don’t bark, lest the man hear, lest the man hear.”’
	29)
	păra
	nye
	rah
	labe
	pămah
	ngo
	gi
	kăre

	
	pəra²
	ɲe²
	raʔ¹
	la²be²
	pə-maʔ¹
	ŋo²
	gi²
	kəre²

	
	that
	buffalo
	ag
	thus
	that.a.ag
	say
	back
	pf.seq


	
	a
	nye
	arimnyu
	ku
	ale
	amah
	hyoeh

	
	a²
	ɲe²
	arim¹ɲu²
	ku²
	a²le²
	a²-maʔ¹
	hjɤʔ¹ 

	
	excl
	buffalo
	big buffalo
	huge
	still
	here-a.ag
	fright


	
	lu
	ale.
	

	
	lu³
	a²le²
	

	
	cont.3
	still
	


‘And after the buffaloes had spoken back to him, (he thought), “Ah, the buffaloes are so big, yet they are fearful.”  

The phrase nye arim nyu refers to a very big buffalo

4’15”

	30)
	mih
	go
	agung
	angkhyoeh
	ngo
	re
	no

	
	miʔ¹
	go²
	a²-guŋ¹
	aŋ¹ kʰjɤʔ¹
	ŋo²
	re²
	no²

	
	person
	only
	attr-strong
	maybe
	say
	seq
	stay


	
	mih
	qha
	nang
	wang
	tuh
	ngo
	wa
	păra.
	

	
	miʔ¹
	xa²
	naŋ²
	βaŋ²
	tuʔ¹
	ŋo²
	βa²
	pəra²
	

	
	person
	near
	at
	come
	pst.3
	say
	rl
	that
	


‘And thinking in his mind “Maybe the strength of man is greater,”, he went to the side of the person.’
Notes:
The phrase ‘thinking in his mind’ was given as a translation for ngo re no.
4’26”

	31)
	mih
	qha
	nang
	wang
	ămih
	păra
	mih

	
	miʔ¹
	xa²
	naŋ²
	βaŋ²
	ə-miʔ¹
	pəra²
	miʔ¹

	
	person
	near
	at
	come
	pf-person
	that
	person


	
	kai
	pădue
	te
	re
	ei
	mih
	lei
	nang

	
	kai¹
	pə-dɯ²
	te²
	re²
	ei³
	miʔ¹
	lei³
	naŋ¹

	
	near
	that-at
	arrive
	seq
	excl
	person
	voc
	1pl


	
	ni
	ro
	nang
	no
	pha
	ngo
	re
	no.
	

	
	ni²
	ro²
	naŋ¹
	no²
	pʰa²
	ŋo²
	re²
	no²
	

	
	dl
	be together
	1pl
	stay
	hort
	say
	seq
	stay
	


‘And coming to the side of the man, arriving at the man, he said, “Oh man, let us stay together.”’
	32)
	ahai
	ne
	no
	lah
	ne.
	

	
	a²-hai³
	ne²
	no²
	laʔ²
	ne²
	

	
	attr-good
	ass
	stay
	imp
	ass
	


‘“Good, stay!”’
	33)
	no
	lah
	ahai
	no
	chhung
	be
	ne

	
	no²
	laʔ²
	a²-hai³
	no²
	cʰuŋ¹
	be²
	ne²

	
	stay
	imp
	attr-good
	stay
	tell
	be
	ass


	
	ngo
	re.
	

	
	ŋo²
	re²
	

	
	say
	seq
	


‘“Stay! It is good for you to stay,” he told him thus.’
Notes:
The phrase chhung be ne ngo re was translated as ‘he told him thus.’
	34)
	mih
	kai
	due
	tăno
	tuh
	ngo
	wa

	
	miʔ¹
	kai¹
	dɯ²
	tə-no²
	tuʔ¹
	ŋo²
	βa²

	
	person
	near
	at
	caus-stay
	pst.3
	say
	rl


	
	koko
	păra.
	

	
	ko²ko³
	pəra²
	

	
	dog
	that
	


‘At the dog was caused to stay near to the man, it is said.’
4’58”

	35)
	e
	ămoe
	păra
	koko
	păra
	mih
	gi
	pănang

	
	e³
	əmɤ²
	pəra²
	ko²ko³
	pəra²
	miʔ¹
	gi²
	pə-naŋ²

	
	excl
	how
	that
	dog
	that
	person
	back
	that-at


	
	ke
	se
	re
	mih
	păra
	lam
	nang
	ke

	
	ke¹
	se¹
	re²
	miʔ¹
	pəra²
	lam²
	naŋ²
	ke¹

	
	go
	only
	seq
	person
	that
	road
	at
	go


	
	kăre
	koko
	păra
	lam
	kaka
	duh
	ke
	re

	
	kəre²
	ko²ko³
	pəra²
	lam²
	ka²ka²
	duʔ¹
	ke¹
	re²

	
	pf.seq
	dog
	that
	road
	forest
	side
	go
	seq


	
	chhuk
	ni
	wak
	chhyoeh
	ni
	qhai
	păra
	jue

	
	cʰuk¹
	ni²
	βak¹
	cʰjɤʔ¹
	ni²
	xai¹
	pəra²
	ʒɯ¹

	
	deer
	two
	pig
	tiger
	two
	fox
	that
	chase


	
	se
	kong
	kong
	kong
	kong
	kong
	ngo
	re

	
	se¹
	koŋ¹
	koŋ¹
	koŋ¹
	koŋ¹
	koŋ¹
	ŋo²
	re²

	
	only
	onom
	onom
	onom
	onom
	onom
	say
	seq


	
	koko
	păra
	so
	ro
	so
	ro
	ămoe
	so.
	

	
	ko²ko³
	pəra²
	so¹
	ro¹
	so¹
	ro¹
	əmɤ²
	so¹
	

	
	dog
	that
	bark
	habit
	bark
	habit
	how
	bark
	


‘And thus, the dog having just gone behind the man, when the man goes on the rough forest road, he goes chasing away deer and pig, tiger and fox, barking kong kong kong kong.’
Notes
The phrase lam ka ka was translated in Sg as lam singlawm singlawm, it refers to a forest road 

5’28”

	36)
	a
	kăre
	pănang
	mih
	păra
	ho
	ho

	
	a³
	kəre²
	pə-naŋ²
	miʔ¹
	pəra²
	ho²
	ho²

	
	excl
	pf.seq
	that-at
	person
	that
	excl
	excl


	
	pălyo
	pălyo
	kak
	lyo
	kak
	lyo
	koko
	lei

	
	pəljo²
	pəljo²
	kak²
	ljo²
	kak²
	ljo²
	ko²ko³
	lei³

	
	thus
	thus
	bite
	imp
	bite
	imp
	dog
	voc


	
	kak
	lyo
	pălyo
	ho
	ho
	ke
	lang

	
	kak²
	ljo²
	pəljo²
	ho²
	ho²
	ke¹
	laŋ³

	
	bite
	imp
	thus
	excl
	excl
	go
	cont.1sg


	
	pălyo
	ngo
	wa
	ngo
	re.
	

	
	pəljo²
	ŋo²
	βa²
	ŋo²
	re²
	

	
	thus
	say
	rl
	say
	seq
	


‘And after the dog has barked, the man says “Ho ho, bite them, bite them, I am coming, he says.”’
Notes:
pălyo was translated into Sg. as ndai law; it was explained that the dog is given strength by following behind the man. The exact meaning of pălyo is not clear

lyo is a kind of imperative. kak lyo was translated into Sg. asgăwa u


This line is what the man says to reassure the dog after he has been barking – with the man the dog need not fear.

5’39”

	37)
	a
	mih
	păra
	pămah
	tăryah
	se.
	

	
	a³
	miʔ¹
	pəra²
	pə-maʔ¹
	tə-rjaʔ¹
	se¹
	

	
	excl
	person
	that
	that.a.ag
	caus-give
	only
	


‘Ah, the person gives him strength.’
Notes:
The word tăryah was translated in Sg. as săhtau.
	38)
	o
	ho
	ho
	pălyo
	pălyo
	pălyo
	a
	lyo

	
	o³
	ho²
	ho²
	pəljo²
	pəljo²
	pəljo²
	a³
	ljo²

	
	excl
	excl
	excl
	thus
	thus
	thus
	excl
	imp


	
	koko
	lei
	pălyo
	pălyo
	kak
	lyo
	kak
	lyo.
	

	
	ko²ko³
	lei³
	pəljo²
	pəljo²
	kak²
	ljo²
	kak²
	ljo²
	

	
	dog
	voc
	thus
	thus
	bite
	imp
	bite
	imp
	


‘(And the man says) “Ah, thus, thus, bite them, bite them, oh dog, bite them, bite them!”’
5’48”

	39)
	ngo
	re
	sălo
	kăre
	koko
	ngo
	păra
	ahai.
	

	
	ŋo²
	re²
	səlo¹
	kəre²
	ko²ko³
	ŋo²
	pəra²
	a²-hai³
	

	
	say
	seq
	strengthen
	pf.seq
	dog
	say
	that
	attr-good
	


‘And having said this, having strengthened (the resolve) of the dog thus, the dog said “Good”
	40)
	mih
	bom
	gue
	kăre
	chhyoeh
	ni
	qhai
	woetang

	
	miʔ¹
	bom²
	gɯ²
	kəre²
	cʰjɤʔ¹
	ni²
	xai¹
	wɤ²taŋ³

	
	person
	speak
	cos
	pf.seq
	tiger
	and
	fox
	all


	
	ăpen
	japjap
	ale.
	

	
	əpen¹
	ʒap²ʒap²
	a²le²
	

	
	run away
	intens
	still
	


‘And when the man spoke thus, the tigers and foxes all ran off.’
Notes.
The phrase ăpen jap jap was translated into Sg as hpawng wa dăgang, where jap jap = dăgang

	41)
	mih
	dungda
	agung
	angkhyoeh.
	

	
	miʔ¹
	duŋ¹da²
	a²guŋ¹
	aŋ¹kʰjɤʔ¹
	

	
	person
	only
	attr-strong
	maybe
	


‘The man then maybe has strength.’
	42)
	ara
	khue
	thak
	nang
	le
	khe
	moen
	agyo

	
	a²ra²
	kʰɯ²
	tʰak¹
	naŋ²
	le²
	kʰe¹
	mɤn²
	a²gjo²

	
	this
	head
	above
	at
	sal
	what
	also
	neg.be


	
	ngo
	re.
	

	
	ŋo²
	re²
	

	
	say
	seq
	


‘And he said that “There is no one above (the man).”’
	43)
	mih
	qha
	due
	no
	wang.
	

	
	miʔ¹
	xa²
	du²²
	no²
	βaŋ²
	

	
	person
	near
	at
	live
	come
	


‘He came to stay with the man.’
	44)
	ămoe
	ta
	a
	koko
	ni
	nye
	păra
	phue

	
	əmɤ²
	ta²
	a²
	ko²ko³
	ni²
	ɲe²
	pəra²
	pʰɯ¹

	
	how
	lv
	hesit
	dog
	dl
	buffalo
	that
	el.br


	
	no
	sam
	hai
	asang
	re
	no.
	

	
	no²
	sam³
	hai¹
	asaŋ²
	re²
	no²
	

	
	yo.br
	countenance
	good
	same
	seq
	stay
	


‘And thus it was that the dog and the buffalo live as brothers together.’
Notes:
sam hai was given in Sg. as mit ram
	45)
	ei
	nye
	lăi
	mo
	mih
	ri
	pong

	
	ei³
	ɲe²
	lei³
	mo²
	miʔ¹
	ri²
	poŋ¹

	
	excl
	buffalo
	voc
	2sg
	person
	with
	be together


	
	lah
	mih
	ri
	no
	lah.
	

	
	laʔ²
	miʔ¹
	ri²
	no²
	laʔ²
	

	
	imp
	person
	with
	stay
	imp
	


‘(Words of the dog), “Oh buffalo, be with the man! stay with the man!”
	46)
	e
	mo
	mih
	ri
	no
	ku
	joelyoe le

	
	e³
	mo²
	miʔ¹
	ri²
	no²
	ku³
	ʒɤ³ljɤ² le²

	
	excl
	2sg
	person
	with
	stay
	pst.2sg
	if


	
	chhyoeh
	rah
	qhai
	rah
	moen
	kak
	muh.
	

	
	cʰjɤʔ¹
	raʔ¹
	xai¹
	raʔ¹
	mɤn²
	kak²
	muʔ¹
	

	
	tiger
	ag
	fox
	ag
	also
	bite
	neg.3
	


‘“If you were living with the man, the tigers and foxes won’t bite you”.’
Lukam said that the following would be possible mo mih ri no lu joelyoe le, chhyoeh rah qhai rah moen kak muh.
	47)
	nang
	ni
	mih
	ri
	me
	no
	i
	.

	
	naŋ¹
	ni²
	miʔ¹
	ri²
	me¹
	no²
	i³
	

	
	1pl
	dl
	person
	with
	fut
	live
	agr.1pl
	


‘“We will go to live with humans”.’
	48)
	ngo
	kăre
	ngo
	hai
	nang
	syoe
	ngo
	re.
	

	
	ŋo²
	kəre²
	ŋo²
	hai³
	naŋ¹
	sjɤ³
	ŋo²
	re²
	

	
	say
	pf.seq
	say
	good
	1pl
	qn
	say
	seq
	


‘And saying this, the buffalo said “Will it be good for us?”.’
Notes:
The phrase ngo hai nang syoe was described as Sg mit ram re gămung ‘words of agreement’ It appears that nang is the 1pl here rather than ‘at’ but Lukam could not easily parse this phrase
6’54”

	49)
	nye
	wa
	păra
	nye
	dang
	ku
	păra
	wang

	
	ɲe²
	βa²
	pəra²
	ɲe²
	daŋ¹
	ku²
	pəra²
	βaŋ²

	
	buffalo
	rl
	that
	buffalo
	herd
	huge
	that
	come


	
	re
	mih
	ri
	no
	wang.
	

	
	re²
	miʔ¹
	ri²
	no²
	βaŋ²
	

	
	seq
	person
	with
	live
	come
	


‘And the buffaloes, a big group of buffaloes came to live with the people.’
	50)
	ei
	mih
	lei
	mo
	păra
	ajung
	ngo

	
	ei³
	miʔ¹
	lei³
	mo²
	pəra²
	a²-ʒuŋ²
	ŋo²

	
	excl
	person
	voc
	2sg
	that
	attr-big
	say


	
	wa.`
	

	
	βa²
	

	
	rl
	


‘“Oh man, you are very big”.’
	51)
	nyidim
	ara
	chhyoeh
	rah
	qhai
	rah
	wesi

	
	ɲi¹dim²
	a²ra²
	cʰjɤʔ¹
	raʔ¹
	xai¹
	raʔ¹
	βe¹si¹

	
	1pl.excl
	this
	tiger
	ag
	fox
	ag
	one


	
	kak
	phak
	gue
	gue
	wesi
	kak
	phak
	gue
	gue

	
	kak²
	pʰak²
	gɯ²
	gɯ²
	βe¹si¹
	kak²
	pʰak²
	gɯ²
	gɯ²

	
	bite
	eat
	cos
	cos
	one
	bite
	eat
	cos
	cos


	
	nang
	nyidim
	ara
	nyi
	su
	nyi
	se

	
	naŋ³
	ɲi¹dim²
	a²ra²
	ɲi¹
	su¹
	ɲi¹
	se¹

	
	here
	1pl.excl
	this
	1pl
	grandchild
	1pl
	child


	
	moen
	tăthoem
	lu
	wa.
	

	
	mɤn²
	tə-tʰɤm²
	lu³
	βa²
	

	
	also
	caus-lose
	cont.3
	rl
	


‘“We used to be eaten by tigers and foxes, one by one, time after time, and here our grandchildren and children would be lost one by one.”’
Notes:
The phrase wesi kak phak gue gue was given in Sg as mhpawniq aima găwaq, hprangniq aima găwaq
	52)
	nyidim
	ara
	mo
	ri
	no
	i
	ngo
	re.
	

	
	ɲi¹dim²
	a²ra²
	mo²
	ri²
	no²
	i³
	ŋo²
	re²
	

	
	1pl.excl
	this
	2sg
	with
	live
	hort
	say
	seq
	


‘“Let us now come to live with you!” he said.’
7’23”
	53)
	ngo
	kăre
	mih
	ngo
	ahai
	ne

	
	ŋo²
	kəre²
	miʔ¹
	ŋo²
	a²-hai³
	ne²

	
	say
	pf.seq
	person
	say
	attr-good
	ass


	
	no
	lah
	ne.
	

	
	no²
	laʔ²
	ne²
	

	
	live
	imp
	ass
	


‘And having said this, the man said, “Ah, good, come and live here.”
	54)
	ăno
	chhung
	be
	ne.
	

	
	ə-no²
	cʰuŋ¹
	be²
	ne²
	

	
	nomz -live
	tell
	only
	ass
	


‘Thus he told him to live there.’
	55)
	no
	lah
	ahai
	ngo
	re
	tăno
	tuh
	ngo

	
	no²
	laʔ²
	a²-hai³
	ŋo²
	re²
	tə-no²
	tuʔ¹
	ŋo²

	
	stay
	imp
	attr-good
	say
	seq
	caus-live
	pst.3
	say


	
	wa.
	

	
	βa²
	

	
	rl
	


‘“Come and stay, good!,” saying that, he was made to live there, it is said.’
7’36”

b) Nye Moenphoen – Story of the Buffalo

	56)
	a
	păramah
	păra
	nye
	rah
	păra
	a
	ăchyoe

	
	a³
	pərə-maʔ¹
	pəra²
	ɲe²
	raʔ¹
	pəra²
	a³
	ə-cjɤ¹

	
	rl
	that- a.ag
	that
	buffalo
	ag
	that
	excl
	pf-gr/fa


	
	jung
	we
	lăi
	jam
	lyoe
	ngo
	ta
	chhyoeh

	
	ʒuŋ²
	βe¹
	lei³
	ʒam²
	ljɤ²
	ŋo²
	ta²
	cʰjɤʔ¹

	
	big
	father
	voc
	what
	top
	say
	link
	tiger


	
	ni
	qhai
	lyoe
	ngo
	ta
	joelyoe le
	a

	
	ni²
	xai¹
	ŋo²
	ŋo²
	ta²
	ʒɤ³ljɤ² le²
	a²

	
	and
	fox
	top
	say
	link
	if
	hesit


	
	ara
	dyo
	lah.
	

	
	a²ra²
	djo¹
	laʔ²
	

	
	this
	blow
	imp
	


‘And then, the buffalo (said), “Ah, my boss, whatever they say, if the tiger and fox speak, blow the (horn) here!”.’
Notes:
a-chyoe jung ‘boss’, Singpho numduh
	57)
	ngo
	re
	ăpih
	rungka
	păra
	chhoet
	re
	kueh

	
	ŋo²
	re²
	əpiʔ¹
	ruŋ²ka²
	pəra²
	cʰɤt¹
	re²
	kɯʔ¹

	
	say
	seq
	3sg
	pf-horn
	that
	pull out
	seq
	give


	
	toet
	tuh
	ngo
	wa
	păra.
	

	
	tɤt¹
	tuʔ¹
	ŋo²
	βa²
	pəra²
	

	
	cos.pst
	pst.3
	say
	rl
	that
	


‘And having said that, he pulled out his horn and gave it to the (man).’
	58)
	ărungka
	chhoet
	re
	kueh
	toet
	...
	

	
	ə-ruŋ²ka²
	cʰɤt¹
	re²
	kɯʔ¹
	tɤt¹
	...
	

	
	pf-horn
	pull out
	seq
	give
	cos.pst
	...
	


‘And having pulled out the horn, he gave it ...’
Continued at SDM12-2008Tascam137
